
L .  Č o r a l i č .  H r v a t i  i  m le t a č k i  a r s e n a l .

R a d .  Z a v o d a  p o v i j .  z n a n .  H A Z U  Z a d r u ,  s v .  3 9 /1 9 9 7 ,  s t r .  1 6 7 - 1 8 1 .

u z  o s m iš l j e n u  d r ž a v n u  p o l i t ik u  u s m j e r e n u  n a  t r g o v in u  i  p o m o r s t v o  

(Stato del mar), a  p o t i c a j i  i  u z o r i  b i l i  s u  b r o d o g r a d i t e l j s k o  n a s l j e đ e  

k a s n e  a n t ik e ,  B iz a n t a  i  i s l a m s k o g  s v i j e t a .  S t v a r n i  z a m a h  g r a d n j i  i  

š i r e n j u  a r s e n a la  d a j u  k r i ž a r s k i  r a t o v i ,  p o t r e b a  z a  p r i j e v o z o m  g o le m e  

k r š ć a n s k e  v o j s k e  i  o t v o r e n e  m o g u ć n o s t i  t r g o v in e  n a  L e v a n t u .  U  i z v o

r im a  s  k r a j a  X I I I .  s t .  a r s a n a  o z n a č a v a  s k u p  š k v e r o v a  r a z a s u t ih  u  v i š e  

d i j e lo v a  g r a d a ,  p o s e b ic e  u  p r e d j e lu  Terranova u z  d a n a š n j u  o b a lu  o k o  

T r g a  s v .  M a r k a .  U  id u ć e m  s t o l j e ć u  t a j  p r o s t o r  p o s t a j e  n e d o v o l j a n  z a  

r a s t u ć e  p o t r e b e  m le t a č k e  d r ž a v e  t e  s e  s j e d i š t e  a r s e n a la  p r e m j e š t a  n a  

p o d r u č j e  i s t o č n o g  g r a d s k o g  p r e d j e la  C a s t e l l o  (Darsana Nuova i  Dar- 

sana Nuovissima). P o s t u p n o  s e  u r e đ u j u  p lo v id b e n i  k a n a l i  u o k o lo  a r s e

n a la ,  p r o š i r u j u  i  p o b o l j š a v a j u  t e h n ič k a  s v o j s t v a  š k v e r o v a ,  g r a d e  n o v e  

m a j s t o r s k e  r a d io n ic e ,  o r u ž a r n ic e ,  s p r e m iš t a ,  k u ć e  z a  r a d n ik e  i  

u p r a v i t e l j e ,  s u s t a v  f o r t i f ik a c i j a  k o j i  š t i t i  a r s e n a l  o d  n a p a d a  s  m o r a .  S  

v r e m e n o m  a r s e n a l  p o s t a j e  s j e d i š t e  d r ž a v n e  l o g i s t ik e  z a  š i r e n j e  p o m o r

s k e  m o ć i  n a  S r e d o z e m l j u  i  L e v a n t u .  U  X V I .  s t .  n a s t a v l j a  s e  u b r z a n o  

p r o š i r e n j e  a r s e n a la  k o j i  u o č i  c ip a r s k o g a  r a t a  i  l e p a n t s k e  b i t k e  1 5 7 1 .  

g o d in e ,  d o s t i ž e  n a j v e ć i  o p s e g  -  2 6 3 .0 0 0  m 2 .  U  i s t o  v r i j e m e  i  p r o i z

v o d n i  k a p a c i t e t i  d o s t i ž u  v r h u n a c :  u  v e l j a č i  i  d o  p o lo v i c e  o ž u j k a  1 5 7 0 .  

g o d in e  s a g r a đ e n o  j e  1 0 0  g a l i j a  n a  k o j im a  j e  d a n o n o ć n o  r a d i lo  o k o  

3 .0 0 0  r a d n ik a .  A r s e n a l  t a d a  z a d iv l j u j e  m o n u m e n t a ln o š ć u  z id in a ,  g o l e

m im  p r o s t o r o m  p r e p u n im  š k v e r o v a ,  r a d io n ic a  i  s p r e m iš t a  u  k o j im a  n a  

s t o t in e  l j u d i  o b a v l j a  n a j r a z l i č i t i j e  v r s t e  p o s lo v a .  S u v r e m e n ic i  g a  n a z iv a j u  

B a b i lo n r j o m  -  " g r a d o m  u  g r a d u " ,  g d j e  s e  i s t o d o b n o  č u j u  j e z i c i  m n o g ih  

n a r o d a .2  D o b a  n a j v e ć e g  z a m a h a  a r s e n a la  p o k la p a  s e  s  v r e m e n o m  

o p a d a n j a  m le t a č k e  p o m o r s k e  i  v o j n e  m o ć i  n a  S r e d o z e m l j u  i  L e v a n t u .  

R e p u b l ik a  v e ć  u  v e l ik o j  m j e r i  o s j e ć a  k o n k u r e n c i j u  e n g le s k ih ,  f r a n c u s

k ih  i  š p a n j o l s k ih  b r o d a r a ,  a  t u r s k o  z a u z im a n j e  p o s l j e d n j ih  s t e č e v in a  u  

E g e j s k o m  i  J o n s k o m  m o r u ,  o z b i l j n o  s u ž a v a  m o ć a n  im p e r i j  R e p u b l ik e  

s v .  M a r k a .  S v e  d o  p o s l j e d n j e g  d a n a  o p s t o j n o s t i  R e p u b l ik e  m le t a č k a  

d r ž a v n a  v la s t  u la ž e  z n a t n a  s r e d s t v a  u  m o d e r n iz a c i j u  i  p r o š i r e n j e  a r s e

n a la .  S u d b o n o s n e  1 7 9 7 .  g o d in e  a r s e n a l  d o s p j e v a  p o d  f r a n c u s k u  

u p r a v u  k a o  j e d a n  o d  n a j v e ć ih  v o j n o - p o m o r s k ih  k o m p le k s a  n a  S r e d o

z e m l j u .  I a k o  ć e  a r s e n a l  im a t i  z n a č a j n u  u lo g u  i  t i j e k o m  X I X .  s t o l j e ć a  t e  

u  o b a  s v j e t s k a  r a t a ,  n j e g o v a  s t v a r n a  m o ć  i  s l a v a  p r e s t a j u  u k in u ć e m  

R e p u b l ik e .

F O R S E L L I N I ,  L ’ o r g a n i z z a z i o n e  e c o n o m i c a  d e l l ’ a r s e n a l e  d i  V e n e z i a  n e l l a  p r i m a  m e t à  d e l  

S e i c e n t o ,  Archivio Veneto. V  s e r i e ,  s v .  7 .  V e n e z i a  1 9 3 0 .  5 4 - 1 1 7 ;  G .  B E L L A V I T I S .  L'ar
senale di Venezia. Storia di una grande struttura urbana.  M i r a n o  ( V e n e z i a )  1 9 8 3 . ;  U ,  

P I Z Z A R E L L O  -  V ,  F O N T A N A .  Pietre e legni dell'arsenale di Venezia, V e n e z i a  1 9 8 3 . ;  G .  

C O N C l N A .  L’arsenale della Repubblica di Venezia, V e n e z i a  1 9 8 4 . ;  I s t i .  Venezia 

nell'età moderna, V e n e z i a  1 9 8 9 .

Z a d i v l j e n  v e l i č i n o m  a r s e n a l a  i  š a r o l i k o š č u  p o s l o v a  k o j i  s e  o b a v l j a j u ,  s l a v n i  m l e t a č k i  

k r o n i č a r  M a r i n o  S a n u t o  u  s v o j o j  Cronachetti i z  1 4 9 3 .  ( e d i z i o n e  a  c u r a  R .  F u l i n ,  

V e n e z i a  1 8 8 0 . ,  6 0 . - 6 1 . )  z a p i s u j e :  “ A r s e n a l  j e  u i s t i n u  n e š t o  n a j l j e p š e  š t o  p o s t o j i  . . .  o v d j e  

s e  v i d e  s v i  o b r t i  i  v j e š t i n e  k o j e  s u d j e l u j u  u  g r a d n j i  g a l i j a  . . .  O v d j e  s u  n a j b r o j n i j i  k a l a -  

f a t i  i  d r v o d j e l c i ,  z a t i m  k o v a č i  k o j i  o b r a đ u j u  ž e l j e z o ,  a l i  i  s v e  d r u g e  p o t r e b i t e  v j e š t i n e  . . .  

i  o d  s v e g a  j e  n a j l j e p š e  i  n a j č u d e s n i j e  v i d j e t i  n a š  a r s e n a l  t a k o  d o b r o  o p r e m l j e n ” .
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Upravno ustrojstvo arsenala strogo je nadzirala državna vlast. 
Vrhovna nadzorna tijela činili su Provveditori all’Arsenale i Signori o 
Patroni all’Arsenale, birani od Velikog viječa i izravno zaduženi za sve 
vidove rada arsenala. Uz njih su tehničko vodstvo činili admiral 
(ammiraglio) i protomajstori [proti) glavnih obrtničkih djelatnosti 
(drvodjelsko-tesarskih) u arsenalu. Od ostalih važnih dužnosti izdvajaju 
se upravitelji konopare (visdomini alla Tana) i barutane (provveditori 
alle artiglierie), računovodstvena uprava (stimadori), kadrovska služba 
(appontadori) i druge, djelokrugom rada i ovlastima točno određene i 
hijerarhizirane službe.

Od samog početka arsenala, pa sve do ukidanja Republike, osnov
ni zadaci proizvodnje u arsenalu bili su gradnja brodova za rat i
trgovinu, proizvodnja oružja, konopa (odjel Tana) i cjelokupne brodske 
opreme. Sve proizvodne djelatnosti odvijale su se pod strogim 
državnim nadzorom. Svi stalno zaposeni imali su državno jamstvo za 
sigurnost rada i zarade. Stručno osposobljenim majstorima bilo je 
strogo zabranjeno odlaziti per caxum da lavorare izvan Veneta i širiti 
svoje znanje drugim, mahom konkurentskim državama i gradovima, 
posebice onima na teritoriju pod vlašču "nevjernika". U vrijeme kada 
je potreba nalagala hitno dovršavanje brodova, a arsenal nije imao
dovoljno zaposlenog ljudstva, posezalo se za prisilnom mobilizacijom 
ljudstva izvana.

Najnižu, početnu službu u arsenalu obavljali su obični radnici 
[fanti). Iz njihovih se redova, prema potrebi arsenala, vršio odabir za 
učenike (šegrte) u pojedinim majstorskim radionicama. Najbrojniju 
skupinu (oko 80 posto) djelatnika arsenala činili su drvodjelci 
[marangoni) i kalafati. Drvodjelci su gradili trupove brodova i brodsku 
opremu; bili su obvezni na svakodnevni rad u arsenalu, ali su 
povremeno mogli raditi i u privatnim škverovima. Kalafati su se dijelili
u dvije skupine: calafati da fìgger (postavljanje drvene oplate na brod
ski trup) i calafati da maggio (ispunjavanje praznina između trupova 
kudeljom). Sljedile su ostale^ po važnosti također neophodne skupine 
majstora: pilari [segadori di legna), izrađivači vesala [remeri), jarbola i 
jedara [arboranti, veleri), kovači [fabri) i dr. Osnovne sirovine za rad 
bile su drvo (iz mletačke Terra Ferme, Kranjske, Furlanije, Istre, 
Krfa), željezo (iz austrijskih rudnika), smola (iz Boke Kotorske), 
kudelja (iz okolice Bologne), platno za jedra (iz Veneta i Mantove) i 
konoplja za užad (iz pokrajine Montagnana i Trevisano). Arsenal su 
od vanjskog svijeta odvajale dobro utvrđene zidine s nizom stražarnica 
i kula, a kamen kojim su rađene te fortifikacije najvećim je dijelom iz 
istarskih kamenoloma kraj Vrsara i Novigrada [pietra istriana).

Stoljeća nastanka, pregradnji i proširivanja arsenala u velikoj su se 
mjeri odrazila na urbani krajobraz istočnog dijela grada na lagunama. 
Teritorij arsenala je u početku obuhvaćao prostor pet kanala koji su 
opkoljavali dio župa predjela Castello: s. Martino, s. Trinità, s. Mari
na, s. Giovanni Laterano, s. Giustina, s. Daniele, s. Pietro, s. Biaggio 
i s. Ellena. S vremenom ovdje nastaju značajni sakralni objekti: 
gostinjac za hodočasnike u Svetu zemlju ss. Pietro e Paolo, samostani 
s. Daniele, s. Maria delle Vergini, s. Maria della Celestia, s. Francesco
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d e l la  V ig n a ,  s .  A n n a  i  u b o ž iš le  s .  B a r t o lo m e o .  P o t r e b e  z a p o š l j a v a n j a  
v e l ik o g  b r o j a  d j e la t n ik a  u  a r s e n a lu  p r is i l i le  s u  m le t a č k u  v la d u  d a  
s m iš l j e n o m  p o l i t ik o m  iz g r a d n j e  s t a m b e n ih  č e t v r t i  ( k u ć e  u  n iz u  u z d u ž  
g la v n e  v o d e n e  p r o m e t n ic e  Rio del Castello)  o m o g u ć i  t r a j n o  n a s e l j a v a n j e  
v e ć e g  b r o j a  m a j s t o r a  u  ž u p a m a  u z  n e p o s r e d n u  g r a n ic u  s  a r s e n a lo m .  
P r e d j e l  C a s t e l lo ,  p o s e b ic e  ž u p e  o k o  a r s e n a la ,  p o s t a j u  t a k o  s t j e c iš t e m  
p r e t e ž i t o  s ir o m a š n ih  u s e l j e n ik a  iz  r a z l ič i t ih  d i j e lo v a  m le t a č k e  s t e č e v in e  
n a  is t o č n o j a d r a n s k o j  o b a l i  i  g r č k o m  m o r u .  H r v a t s k a  i s e l j e n ič k a  k o lo

n ij a  im a  m e đ u  n j im a  p o s e b n o  i s t a k n u t o  m j e s t o  i  z n a č a j .

I s t r a ž iv a n j e  p r o b le m a t ik e  d j e lo v a n j a  h r v a t s k ih  i s e l j e n ik a  u  
m le t a č k o m  a r s e n a lu  m o g u ć e  j e  n a  o s n o v i  b o g a t e  iz v o r n e  g r a đ e  
D r ž a v n o g  a r h iv a  u  V e n e c i j i  (Archivio di Stato di Venezia, d a l j e :  A S V ) , 
p o s e b ic e  f o n d o v a  b i l j e ž n ič k ih  o p o r u k a  (Notarile testamenti, d a l j e :  N T )  i  
s p is a  u p r a v i t e l j a  a r s e n a la  (Patroni e Provveditori all’arsenal, d a l j e :  
P P A ) .  I s k o r is t iv o s t  o v ih  iz v o r a  n i j e  j e d n a k a .  O p o r u k e  s u  s a č u v a n e  z a  
c j e lo k u p n o  r a z d o b lj e  p o s t o j a n j a  M le t a č k e  R e p u b l ik e .  N a s u p r o t  t o m e , 
s p is i  u p r a v i t e l j a  a r s e n a la  s a č u v a n i  s u  s a m o  z a  X V I I .  i  ( n a j v e ć im  d i j e

lo m )  X V I I I .  s t o l j e ć e ,  k a d a  j e  u č e s t a lo s t  i s e l j a v a n j a  s  n a š ih  p r o s t o r a  
o p a d a la .  I s t o  t a k o ,  p r e z im e n a  n a š ih  l j u d i  s u  u  X V I I .  i  X V I I I .  s t .  d o b

r im  d i j e lo m  t a l i j a n iz ir a n a ,  u s l i j e d  č e g a  j e  o t e ž a n o  u t v r đ iv a n j e  t o č n i j e g  
b r o j a  h r v a t s k ih  d j e la t n ik a  u  a r s e n a lu .  P o d a c i  o  u d j e lu  h r v a t s k ih  m a j

s t o r a  u  r a z v o j u  a r s e n a la  m o g u  s e ,  a l i  s a m o  k a o  u s p u t n a  z a p a ž a n j a , 
p r o n a ć i  i  u  r a d o v im a  t a l i j a n s k e  h is t o r io g r a f i j e .3

U č e s t a l i j i  s p o m e n  h r v a t s k ih  u s e l j e n ik a  z a p o s le n ih  u  m le t a č k o m e  
a r s e n a lu  d a t ir a  o d  s r e d in e  X V . s t o l j e ć a .  U  d r u g o j  p o lo v ic i  X V . s t o l j e ć a

-  u s p o r e d o  s  p o j a č a v a n j e m  p r o iz v o d n e  d j e la t n o s t i  i  p r o š ir iv a n j e m  p o

g o n a  -  r a s t e  i  s p o m e n  H r v a t a  u  a r s e n a lu .  V r h u n a c  b i l j e ž e n j a  n a š ih  
i s e l j e n ik a  u  a r s e n a lu  j e  u  X V I .  s t o l j e ć u ,  p o s e b ic e  o d  1 5 5 0 .  d o  1 5 7 0 . 
g o d in e ,  k a d a  -  u o č i  m le t a č k o g  r a t a  s  T u r c im a  -  p o t r e b e  z a  l j u d s t v o m  
n a g lo  r a s t u .  U č e s t a lo s t  s p o m in j a n j a  H r v a t a  u  a r s e n a lu  u  c j e lo s t i  s e  
p o k la p a  s  in t e n z i t e t o m  is e l j a v a n j a  s  i s t o č n o j a d r a n s k e  o b a le  i  u n u

t r a š n j o s t i  u  M le t k e ,  a  v e l ik  j e  d io  i s e l j e n ik a  z a p o s le n j e  p r o n a la z io  
z a h v a lj u j u ć i  n a r a s t a j u ć im  p o t r e b a m a  a r s e n a la .  U  d r u g o j  p o lo v ic i  X V I I .  i 
u  X V I I I .  s t o l j e ć u ,  u s l i j e d  g o s p o d a r s k e  k r iz e  i  s la m a n j a  m le t a č k e  v o j n e  
m o ć i  n a  L e v a n t u ,  o p a d a j u  p o t r e b e  a r s e n a la  z a  n o v im  l j u d s t v o m . I s t o

d o b n o  s e ,  u s l i j e d  s m ir iv a n j a  v o j n o - p o l i t ič k e  s i t u a c i j e  n a  m le t a č k o j  
s t e č e v in i  n a  i s t o č n o m  J a d r a n u  ( k r a j  r a t o v a  s  T u r c im a  i  p o v r a t a k  d a l

m a t in s k o g a  z a le đ a ) ,  s m a n j u j e  i s e l j a v a n j e  u  g r a d  n a  la g u n a m a . U n a t o č  
s m a n j e n o m  b i l j e ž e n j u  u  iz v o r im a  iz  p o s l j e d n j e g  s t o l j e ć a  t r a j a n j a  R e p u b

l ik e ,  h r v a t s k i  i s e l j e n ic i  b i t i  ć e  s v e  d o  p o s l j e d n j e g  d a n a  n j e n e  o p s t o j

n o s t i  z n a č a j a n  č im b e n ik  s v a k o d n e v n o g  d j e lo v a n j a  i  r a z v i t k a  a r s e n a la .

I z v o r i  s v j e d o č e  k a k o  g o t o v o  i  n e  p o s t o j e  z a n im a n j a  u  a r s e n a lu  
( iz u z e v  v o d e ć ih  u p r a v n ih  d u ž n o s t i  k o j e  s u  o b n a š a l i  i s k l j u č iv o  m le t a č k i 
p le m ić i )  u  k o j a  n is u  b i l i  u k l j u č e n i  i  h r v a t s k i  i s e l j e n ic i .  N a j v iš e  ih  j e  -  
s u k la d n o  u k u p n o m  r a s p o r e d u  z a n im a n j a  u  a r s e n a lu  -  z a p o s le n o  u

Posebice se izdvaja monografija G. Concine, Venezia nell’età modema, u kojoj se uka 
zuje na različite vidove nazočnosti Hrvata u Castellu i njihove višestruke veze s arsena 
lom.
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drvodjelsko-tesarskim poslovima na gradnji brodova (kalafati i drvod- 
jelci). Spomen kalafata najučestaliji je u vremenu uoči ciparskoga 
rata,4 ali su - iako u nešto manjem broju - kontinuirano prisutni i u 
idućim stoljećima. S početka XIX. stoljeća sačuvan je popis kalafata 
raspoređenih prema unutarnjoj podjeli u dvije skupine. Mjesto njihova 
podrijetla najčešće nije navedeno, ali je prema prezimenu moguće 
pouzdano zaključiti kako potječu s naše obale. U skupini kalafata da 
fìgger spominju se Alessandro Giuseppe de Marco Istrian, Antonio di 
Iseppo Spernich, Augustin Zuanne Brazza, Carlo di Francesco Sper- 
nich, Francesco Antonio Spernich. Francesco Pietro Rachovich, Gio
vanni Antonio Rachovich, Giovanni di Francesco Stipci, Giuseppe 
Agostin della Brazza, Iseppo Antonio Spernich, NicolFrancesco Stipi- 
civich, NicolGiovanni Pusinich, Piero Giovanni di Marco Istrian i 
Zuanne Iseppo Spernich.5

U skupini kalafata da maggio spominju se: Alberto Antonio della 
Brazza, Francesco Domenico della Brazza, Giovanni Antonio dAlberto 
della Brazza, Giovanni Piero d’Antonio Racovich, Lodovico di Giovanni 
Pusinich, Marco di Iseppo Istrian, Mariano NicolMilanovich, Sebastian 
Antonio d’Iseppo Budua, Zorzi Zan Battista Istrian, Zuanne Battista 
Bortolo della Brazza i Zuanne Battista de Marco Istrian.6

Na osnovi spisa o napredovanju kalafata od šegrta do majstora 
moguće je pratiti godine njihova naukovanja, promaknuća i napredo
vanja. Tako je spomenuti kalafat Giovanni Antonio d’Alberto della 
Brazza (roden 1780.) u prvu klasu upisan 1790. god.; u drugu klasu 
1793., u treću 1796., da bi naslov majstora stekao 1800. godine. Za 
neke majstore podaci o napredovanju nisu cjeloviti. Giovanni Piero 
d’Antonio Racovich (rod. 1777.) treću klasu postiže 1797., a iste 
godine postaje majstor kalafata da maggio. Sličan je slučaj i s kalafa- 
tom Lodovicom di Giovanni F^sinich (rođen 1764.), koji s navršenih 
20 godina postiže treću klasu, a godinu dana potom postaje maj
stor/ Neki od kalafata obnašali su unutar svojih skupina istaknutija 
mjesta: Iseppo Antonio Spernich je adjutante della 2. compag
nia kalafata da fìgger, Sebastian zvan Radichio je 1640. viceproto, a 
Marcus condam Petri Schiavon obnaša važnu dužnost protomajstora 
kalafata 1538. godine.8

Podugačak je i popis hrvatskih drvodjelaca zaposlenih u arsenalu. 
Slično kalafatima, velik se broj naših drvodjelaca zapošljava u vrijeme

4 Spomenut ću samo neke: Georglo de Catharo (1521. god.); Michael condam Georgii 
de Maine (1555.); Nadal de Catharo (1537.); Piero iü Stcffano d'Antivari (1580.); Stcf 
fano de Nicolò de l'rahü, 1548.); Zorzi della Brazza ditto Slovigna (pok. 1569.). Usp: 
ASV, NT. b. 930, br. 411; b. 1200, br. 89; b. 578, br. 299.; b. 11. br. 367; b. 641. 
br. 346; b. 100, br. 145.

5 ASV. PPA, b. 596.
6 ASV, PPA. b. 601.
7 ASV. PPA. b. 600.
8 G. CONCINA. 1984., str. 188; ASV, NT, b. 777. br. 318.; PPA. b. 596.

171



L . Č o r a lić . H r v a t i i  m le ta č k i a r se n a l.

R a d . Z a v o d a  p o v ij . z n a n . H A Z U  Z a d r u , sv , 3 9 /1 9 9 7 , s tr . 1 6 7 -1 8 1 .

n a jv e ć e g  u sp o n a  i  š ir e n ja  a r se n a la ,9  d a  b i u  p o s lje d n je m  s to lje ć u  R e

p u b lik e  n j ih o v  b r o j  b io  p o n e š to  p r o r ije đ e n . P r e m a  sp is im a  u p r a v ite lja  
a r se n a la  s  p o č e tk a  X IX . s to lje ć a  i  u  p r im je r u  d r v o d je la c a  je  m o g u ć e  
p r a t it i  n j ih o v  r a z v o j  o d  še g r ta  u  r a d io n ic a m a  p r iz n a t ih  m a js to r a , p r e k o  
p r ije la z a  u  v iš e  u č e n ič k e  k la se  i  p o v e ć a n ja  p la ć a , d o  s t je c a n ja  n a s lo v a  
sa m o s ta ln o g  d r v o d je lsk o g  m a js to r a . T a k o  je  Maffio Giovanni della 
Brazza 1 7 6 3 . u p isa n  k a o  u č e n ik  [fante) d r v o d je lsk o g  z a n a ta  z a  p la ć u  
o d  4  so lid a ;  1 7 6 8 . p la ć a  je  p o v e ć a n a  n a  8 , a  1 7 7 1 . g o d in e  n a  1 2  
so lid a ;  u sk o r o  p o to m  p o s ta je  sa m o s ta ln i m a js to r . T ije k  šk o lo v a n ja  
n e k ih  d r u g ih  h r v a tsk ih  d r v o d je la c a  [Tomaso Pietro Racovich, Francesco 
Antonio Pusinich i  d r .)  is to v je ta n  je  i  n a p r e d o v a n ja  p r a ć e n a  
p o v e ć a n je m  n a d n ic e  is to g  su  o p se g a . N e š to  je  d r u g a č ij i  p r im je r  Anto
nia di Francesco Racovich k o j i  p r is tu p a  u  r a d io n ic u  m a js to r a  
Francesca Dercicha 1 7 7 0 . z a  p la ć u  o d  4  so lid a , a  v e ć  1 7 7 4 . p o s ta je  
m a js to r . Z a  r a z lik u  o d  sp o m e n u tih  d r v o d je la c a , k o j i su  n a k o n  
iz u č a v a n ja  z a n a ta  s te k li  n a s lo v  sa m o s ta ln o g  m a js to r a , Andrea di 
Iseppo Budua i  Andrea di Vicenzo Istrian n ik a d a  n isu  z a v r š ili 
z a p o č e to  š e g r to v a n je  te  s e  b ilje šk e  o  n j ih o v o m  n a u k o v a n ju  p r e k id a ju  
v r lo  b r z o  p o  s tu p a n ju  u  s lu ž b u .1 0  Z a n a t  d r v o d je la c a  i  k a la fa ta  u  a r

se n a lu  u b r a ja o  s e , s  o b z ir o m  n a  v r s tu  p o s la  k o j i o v i m a js to r i 
o b a v lja ju , u  g r a n ič n e  i  p o d u d a r a ju ć e  o b r te . S to g a  n e  iz n e n a đ u ju  p o

d a c i iz  sp isa  u p r a v ite lja  a r se n a la  p r e m a  k o j im a  je  v id lj iv o  k a k o  
se  p r ip a d n ic i is t ih  o b ite lj i  [Pusinich, Racovich) i l i  p o d r ije t la  (b r a č k a  i 
is ta r sk a  sk u p in a ) , ja v lja ju  u  o b a  z a n im a n ja . Š to v iše , n e k i o d  sp o m e n u

tih  d r v o d je la c a  i  k a la fa ta  k a tk a d a  su , v je r o ja tn o  u  sk la d u  s  tr e n u tn im  
p o tr e b a m a  a r se n a la  i  v la s t ito m  s tr u č n o m  o sp o so b lje n o s t i , o b a v lja li 
r a z lič ite  v r s te  b r o d o g r a d ite ljsk e  d je la tn o s t i  te  ih  iz v o r i b ilje ž e  u  o b je  
sp o m e n u te  sk u p in e .

U  o s ta lim  d je la tn o s t im a  m le ta č k o g a  a r se n a la  z a b ilje ž e n  je  z n a tn o  
m a n ji b r o j  h r v a tsk ih  u se lje n ik a . G o d . 1 5 6 6 . sp o m in ju  se  sk ja v u n sk i 
m a js to r i (p r e m a  n a v o d im a  v je r o ja tn o  iz  B o k e )  z a  iz r a d u  ja r b o la  
Pasqualin de Rado arborante i  sk e la r  ser Zorzi ide Zuane de Thodoro 
pontador.1 1  Ia k o  su  ž e n sk a  z a n im a n ja  u  a r se n a lu  r ije tk a , n e iz o s ta v n o  
ih  n a la z im o  u  p o g o n im a  z a  iz r a d b u  je d a r a , k u d e lje  i  p la tn a  p o tr e b ito g  
z a  b r o d sk u  o p r e m u . G o d . 1 5 5 7 . n a  ta k v o m  se  p o s lu  sp o m in je  vel-

9  I z  b ilje ž n ič k ih  o p o r u k a  iz d v a ja ju  s e  im e n a  h r v a tsk ih  d r v o d je la c a :  Andrea condam Jo

hannis de Monthona (1 4 9 9 .) ;  Antonius condam Radi de Castel Nuovo (1 5 3 8 .) ;  Gas-

paro condam Zuanne de Spalato (1 5 7 1 .) ;  Hierolimo condam Nicolai de Catta-

ro (1 5 5 9 .) ;  Hierolimo de Polla (1 5 5 9 );  Luca Pastrovich (1 5 8 7 .) ;  Marinus condam Ja

cobi de Liesina (1 4 9 9 .) ;  Michael di Jacomo di Sebenico (1 4 8 4 .) ;  Paolo condam Martin 

Grando de Zara (1 6 2 5 .) ;  Piero Schiavon (p o k . 1 5 8 8 .) ;  Simon de ser Laurencius de 

Jadra (1 5 1 6 .) ;  Stellano di Sebenico (1 4 8 4 .) ;  Vicenzo condam Luca de Zara (1 6 0 2 .) ; 

Zanetto condam Andrea de Jadra (1 5 4 7 .) . U sp :  A S V , N T , b . 5 9 5 , b r . 3 ;  b . 1 0 , b r . 

5 1 ;  b . 9 6 7 . b r . 1 0 4 ;  b . 8 4 7 , b r . 3 4 2 ;  b . 1 0 8 4 , b r . 2 8 8 ;  b . 1 5 8 , b r . 6 4 3 ;  b . 9 6 0 , b r . 

5 4 6 ;  b . 5 0 8 , b r . 1 7 4 ;  b . 3 2 9 , b r . 5 1 3 ;  b . 1 0 2 1 , b r . 6 1 6 ;  b . 4 1 3 , b r . 2 3 9 .

1 0  A S V . P P A . b . 5 7 7 .

1 1  A S V . N T . b . 8 4 6 , b r . 1 7 1 ;  b . 7 0 , b r . 1 7 4 .
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L . Č oralić. H rvati t m letački arsenal.

R ad. Z avoda povij. znan. H A Z U  Z adru. sv. 39/1997. str. 167-181.

era Lena condam Zuane da Spalato.12 K ao običan m ornar u  arsenalu  
radi Andrea d’Antivari condam Piero (1580.), dok su  nejasna konkret

na zanim anja ser Andree Bossina i Luce de Lustizza (laboratores in 
la darsena).‘3 Posao čuvara pojedinih  pogona ili zgrada u  kojim a je  
sjedište im ala uprava arsenala, sm atrao se prestižnijim  od uobičajenih  
zanim anja. Stoga n ije iznenađenje da ovu službu (custodi domis arse- 
natus), uz budvanskog useljenika Iohannesa condam Marci, obavlja  
čovjek s p lem ićkim  naslovom  ser Novello de Catharo.14 Z vučnije za

nim anje obnašao je i Nicold’Antivari, guardian in lavori grandi in ar
senal, stanovnik  elitnog d ijela C astella  pored kuća upravitelja arsena

la.15

K ako je vid ljivo iz prethodnih  podataka, n ije m oguće utvrđivanje  
točnog podrijetla  hrvatskih  djelatnika u  arsenalu . V elik  d io njih  
naveden je općom  (Schiavon) ili regionalnom  (Istrian, Bossina) 
oznakom . Izvori iz X V III. stoljeća za istraživača su  još zam ršeniji. Izu

zev nekoliko prim jera (della Brazza, Budua, Istrian), većina zaposlenih  
u arsenalu  navedena je po prezim enim a, koja su  tada - kada govo

rim o o hrvatskim  iseljenicim a - većim  dijelom  talijanizirana. Stoga je 
tek  m anji broj prezim ena s tip ično hrvatskim  nastavcim a (Barich, 
Dercich, Milanovich, Missich, Papich, Petrovich, Pusinich, Racovich, 
Spernich, Stipicivich, Vidacovich, itd .) m oguće pribrojiti iseljenicim a hr

vatskoga podrijetla . Z a razdoblje od  X V . do X V II. stoljeća m oguće je, 
m eđutim , na osnovi korištenih  oporuka, ukazati i na pobliže m jesto  
podrijetla  iseljenika. V idljivo je kako učestalošću  spom injanja prednjače 
doseljenici iz M letačke D alm acije (Z adar, Š ibenik , T rogir, Split, O m iš, 
B rač, H var) i A lbanije (K otor, B ar, B udva, H erceg-N ovi, M aine, L uštica, 
Paštrovići), dok su  gradovi iz Istre (Pula, M otovun) spom enuti u  
nekoliko prim jera.

Prethodno je spom enuto nastojanje m letačke vlade da gradnjom  
kuća uzduž kanala predjela C astello , om ogući doseljavanje i stanovanje  
svim a onim a koji žele raditi u  arsenalu . Pretpostavku da su  i hrvatski 
iseljenici zaposleni u  arsenalu  stanovali u  tarnošnjim  župam a najbolje 
potvrđuje izvorna građa. H rvatski iseljenici - čak i bez obzira na  
m jesto zaposlenja u  M lecim a - najvećim  dijelom  naseljavaju  župe u  
središtu  C astella , posebice one u  neposrednoj b lizin i arsenala: s.

P ietro d i C astello  (katedralna crkva do 1807. godine), s. M artino, s. 
A ntonin , s. G iovanni in  B ragora, s. M aria Form osa, s. Provolo, s. 
T rinità i s. B iasio. U  ponekim  župam a (s. P ietro d i C astello , s. Pro

volo, s. A ntonin) hrvatski će iseljenici, posebice oni koji su  vezani uz  
stalnu ili privrem enu službu u  arsenalu , čin iti preko 10 posto  
tam ošnjeg žiteljstva. Spom en na njihovu brojnu nazočnost ostao je i 
do današnjeg dana sačuvan u  nazivlju  tam ošnjih  u lica, m anjih  trgova i 
dvorišta (Calle Schiavona kraj nekadašnjeg sam ostana s. D om enico;

12 ASV, NT. b. 70. br. 215.
13 ASV. NT. b. 417, br. 65; b. 875. br. 202; b. 577, br. 66.
14 ASV, NT. b. 876, br. 384. 1496. god.; b. 209, br. 1540., 1540. god.
15 ASV, NT, b. 1084. br. 133, 1534. god.
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L . Č o r a l ić ,  H r v a t i  i  m le t a č k i  a r s e n a l .

R a d .  Z a v o d a  p o v i j ,  z n a n .  H A Z U  Z a d r u ,  s v ,  3 9 /1 9 9 7 ,  s t r .  1 6 7 - 1 8 1 .

Corte e campiello Schiavonica u  ž u p i  s .  M a r ia  F o r m o s a ) . 1 6  B r o j n i

p r o la z i  i  m a l i  d v o r iš n i  t r g o v i  u  C a s t e l lu ,  p o s e b ic e  u  ž u p i  s .  P ie r o ,  d o

b i l i  s u  n a z iv e  p o  h r v a t s k im  is e l j e n ic im a  u  m le t a č k o m  a r s e n a lu  (Corte
del Sabbioncello, del Marin Novello, della Solta, de Pietro de Lesina,
de Elia da Ragusa i  d r .) .1 7

Š a r o l ik o s t  z a n im a n j a  k o j a  s u  n a š i  i s e l j e n ic i  o b n a š a l i  u  m le t a č k o m  
a r s e n a lu  p o v e z a n a  j e  i  s  n j ih o v im  im o v n im  m o g u ć n o s t im a  i 
d r u š t v e n im  s t a t u s o m . N a j v e ć i  d io  z a p o s le n ih  u  a r s e n a lu  č in i la  j e  b r o j

n a  s k u p in a  d r v o d j e ls k o - t e s a r s k ih  m a j s t o r a ,  k o j i  s u  s e  u b r a j a l i  u  s r e d

n j i  i  n iž i  d r u š t v e n i  s lo j  ( p u č a n e ) .  N j ih o v e  s u  g o s p o d a r s k e  m o g u ć n o s t i  
m a le ,  a  r i j e t k i  o b l ic i  p o s lo v a n j a  o g r a n ič e n i  n a  m a n j e  n o v č a r s k e  
( k r e d it i ,  z a la g a n j a  im o v in e )  o p e r a c i j e .1 ”  N a s u p r o t  o v o j  -  z a  v e ć in u

n a š ih  i s e l j e n ik a  n a j k a r a k t e r is t ič n i j o j  s k u p in i  -  iz d v a j a  s e  m a l i  b r o j  i s

t a k n u t i j ih  i  o č i t o  t r a ž e n ij ih  m a j s t o r a  i  m a n j ih  d u ž n o s n ik a  u  a r s e n a lu . 
I m o v in a  k o j o m  r a s p o la ž u  b i t n o  j e  r a z n o v r s n i j a  i  v e ć a ,  a  š ir in a  i  
m o g u ć n o s t i  p o s lo v n e  k o m u n ik a c i j e  r a z g r a n a t i j i .  N e k i  o d  n j ih ,  p o p u t  
k a la f a t a  Michaela condam Georgii de Maine i  Zuane Speo, p o s j e d u j u  
u  g r a d u  n a  la g u n a m a  v la s t i t e  k u ć e  i  d r u g u  n e p o k r e t n u  im o v in u  
[Hierolimo condam Nicolai de Cattaro), k o j u  u  s v o j im  o p o r u k a m a

d a r iv a j u  n a j b l iž im  č la n o v im a  o b it e l j i . 1 9  P r i l ik o m  iz r ic a n j a  p o s l j e d n j e

v o l j e  o p o r u č i t e l j i  s e  p r is j e ć a j u  i  d o b a r a  u  d o m o v in i .  T a k o  Vicenza 
relicta condam Zorzi della Brazza ditto Slovigna calaphato s p o m in j e  
n a s l j e d s t v o  n a  B r a č u ,  a  Š ib e n č a n in  Michael di Jacomo maran- 
gon o s t a v l j a  s v o j u  im o v in u  u  r o d n o m  g r a d u  t a m o š n j im  č la n o v im a

o b it e l j i . 2 0  I m o v n e  r a z l ik e  m e đ u  d j e la t n ic im a  u  a r s e n a lu  n a j b o l j e  d o

la z e  d o  iz r a ž a j a  p r i l ik o m  n a v o đ e n j a  n o v č a n ih  o s t a v š t in a .  V e ć in a  n a š ih  
i s e l j e n ik a  n e  r a s p o la ž e  z n a č a j n im  s v o t a m a  ( n a j v iš e  d o  o k o  3 0 - 4 0  d u

k a t a ) .  I z n im k e  s u  u g le d n i  p r o t o m a j s t o r  k a la f a t a  u  a r s e n a lu  Marcus 
condam Pietri, k o j i  iz v r š i t e l j im a  o p o r u k e  n a la ž e  d a  s e  z n a t n ih  4 0 0  
d u k a t a  iz d v o j i  iz  n j e g o v o g  s v e u k u p n o g  k a p it a la  i  u lo ž i  u  s t a b i la n  f o n d  
iz  k o j e g a  ć e  s e  g o d iš n j i  p r ih o d  u t r o š i t i  z a  n a b o ž n e  s v r h e .2 1  J o š  
iz r a z i t i j u  im o v in u  s t e k a o  j e  z a d a r s k i  d r v o d j e la c  Paolo condam Martino 
Grando k o j i  p o t r a ž u j e  g o le m ih  i  o b ič n o m  r a d n ik u  u  a r s e n a lu  n e d o s

t iž n ih  2 .5 0 0  d u k a t a ,  i s c r p n o  im e n u j u ć i  i  b o g a t o  o b d a r u j u ć i  č la n o v e  
s v o j e  o b i t e l j i ,  a l i  i  v j e r s k e  u s t a n o v e  u  M le c im a .2 2  M a n j a ,  a l i  s a d r ž a j n o  
z a n im lj iv a  n o v č a n a  p o s lo v a n j a  b i l j e ž e  s e  u  p r im j e r im a  Antonia condam

16 G. TASSINl, Curiosità veneziane. Venezia 1990, (ristampa), 585-587.
17 G. CONCINA, 1989., 143.-144.
18 Primjer jednog takvog siromašnog drvodjelca je Zanetto condam Andrea de Jadra koji

u svojoj oporuci Ističe kako "sva svoja siromašna dobra" (tutta la mia povertà) ostav
lja supruzi Luciji, a nećaku Bartolomeu dariva neznatnu svotu od tri lire (ASV, NT, b. 

413, br. 239, 1547. god.).
19 ASV, NT, b. 1200, br. 89, 1555. god; b. 605, br. 161, 1554. god; b. 1084, br.

288, 1559. god.
20 ASV, NT, b. 100, br. 145, 1569. god.; b. 508, br. 174, 1484. god.
21 O ugledu i bogatstvu protomajstora Marka svjedoči i imovina njegove supruge koja

iznosi znatnih 1.200 dukata (ASV, NT, b. 111, br. 318, 1538. god.).
22 ASV, NT, b. 329, br. 513, 1625. god.
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L . fc o r a lić . H r v a ti i  m le ta č k i a r se n a l.

R a c l. Z a v o d a  p o v ij . z n a n . H A Z U  Z a d r u . sv . 3 9 /1 9 9 7 , s tr . 1 6 7 -1 8 1 .

Radi de Castel Nuovo inarangon, k o j i p o tr a ž u je  o d r e đ e n a  (n ije  
n a v e d e n a  to č n a  sv o ta )  sr e d s tv a  iz  b la g a jn i n a  la k o j  g a lij i  m le ta č k o g  
so p r a k o m ita  Zuanna Francesca Veniera i  v e lik o j  r a tn o j  g a lij i  so p r a -  
k o m ita  Alvisea Vitturija, te  K a ta r in e , su p r u g e  r a d n ik a  (laborator) u  a r

se n a lu  ser Andree Bossina,  k o ja  iz  m le ta č k e  z a la g a o n ic e  (Monte 
nuovo) tr a ž i 3 0  d u k a ta .2 3

O p o r u k e  H r v a ta  z a p o s le n ih  u  a r se n a lu  sv je d o č e  o  r a z lič it im  v id o

v im a  n jih o v a  sv a k o d n e v lja , p o se b ic e  o  o d n o s im a  s  d r u g im  d o se lje n i

c im a  is to v je tn o g  d o m o v in sk o g  p o d r ije t la . N e k i o d  d o se lje n ik a  sk la p a li 
su  b r a k o v e  s  d je v o jk a m a  iz  h r v a tsk ih  u se lje n ič k ih  o b ite lj i ,2 4  a  u  sv o

j im  se  o p o r u k a m a  p r is je ć a li d r u g ih  č la n o v a  r o d b in e  k o ja  je  o s ta la  u  
d o m o v in i il i  s e  z a je d n o  s  n j im a  n a s ta n ila  u  M le c im a .2 5  I z v o r i 
p o tk r e p lju ju  i  v e z e  h r v a tsk ih  d r v o d je lsk o -te sa r sk ih  m a js to r a  k a k o  sa  
su n a r o d n ja c im a  is to g  ili  s r o d n o g  z a n im a n ja  ta k o  i s  n a š im  d o se lje n -  
c im a  k o ji su  z a p o s le n je  p r o n a š li  iz v a n  s lu ž b i u  a r se n a lu . U  o p o r u

k a m a  h r v a tsk ih  d je la tn ik a  u  a r se n a lu  sp o m in ju  se  n a š i is e lje n ic i u  
sv o js tv u  iz v r š ite lja  o p o r u k e 2 6  i  k a o  sv je d o c i p r ilik o m  n je n o g  sa s ta v

lja n ja  i  p o tp is iv a n ja .2 7  P r ija te lj i  i  p o z n a n ic i is to v je tn o g  d o m o v in sk o g  
p o d r ije t la  sp o m e n u ti su  i  o b d a r e n i m a n jim  d ije lo m  im o v in e  h r v a tsk ih  
o p o r u č ite lja  u  M le c im a .2 8

2 3  A S V . N T , b . 5 9 5 . b r . 3 . 1 5 3 8 . g o d .;  b . 8 7 5 . b r . 2 0 2 . 1 5 0 0 . g o d .

2 4  N a d z o r n ik  r a d o v a  u  a r se n a lu  N ie o lò d ’A n tiv a r i su p r u g  je  Cataiine condoni Rado dc

Spalato. a  k a la fa t  Zuane Speo (Spero) b io  je  o ž e n je n  z a  Nicolosu condam Rado Pas

trocchio (A S V . N T . b . 1 0 8 4 . b r . 1 3 3 . 1 5 3 4 . g o d .;  b . 6 0 5 . b r . 1 6 1 . 1 5 5 4 . g o d .) .

D je v o jk e  iz  n a š ih  u se lje n ič k ih  o b ite lj i  o ž e n ili  su  i  d r v o d je la c  Anzolo de Lesina detto 

Suttillo (1 6 9 1 . g o d .)  i  k a la fa t  Piero de Marcello de Budua (1 7 0 2 . g o d .) . U sp :  A r c h iv io  

d e lla  V e n e r a n d a  S c u o la  D a lm a ta  d e i S S  G io r g io  e  T r ifo n e . L ib r i c o n ti e  sp e se , a n n o  

1 6 9 1 , e  1 7 0 2 .

25 March us condam Pietri pro thus calaphatorum: Lasso mia zermana Maiia moier de

Damian Pastrovich che sta a Schiavonia ducati 10 (A S V . N T . b . 7 7 7 . b r . 3 1 8 . 1 5 3 8 . 

g o d .);  Nicolosa condam Rado Pastrocchio et relieta Zuane Speo calafato: Lasso a 

Paolina fìa del Andrea de Catharo per il suo mandar un letto grando con un paro 

di lenzuoli, una coltra biava, un paro di coltrine, doi cavazali, doi cusini, tre taped i 

usadi et un rasso. ftem sei delle mie camise più nove, una traversa tonda, quattro 

fazuoli grossi et un fazuol. Item un stramazzo, un letto pizzolo, doi cusini et un

cavazal (b . 6 0 5 , b r . 1 6 1 , 1 5 5 4 . g o d .) .

26 Michel di Jacomo de Sebenico marangon de arsenal: ... suo comissario il qual vuole 

Steffano marangone de Sebenico suo amico et compagno (A S V , N T . b . 5 0 8 . b r . 1 7 4 . 

1 4 8 4 . g o d .);  Marcus condam Pietri prothus calaphatorum: Comissarios volo esser 

Zanetto da Lissa... (b . 7 7 7 , b r . 3 1 8 , 1 5 3 8 . g o d .) .

27 Andrea condam Johannis de Monthona marangon us sv je d o k  je  o p o r u c i M a r in a  cor, 

dam Jacobi de Lfesina marangonus navi (A S V , N T , b . 9 6 0 , b r . 5 4 8 , 1 4 9 9 . g o d .);  

Checho battioro sv je d o k  je  V ic e n z u  condam Luca da Zara marangonus al arsenal (b . 
1 0 2 1 , b r . 6 1 6 , 1 6 0 2 . g o d .) .

28 Ideila condam Zuane de Spalato velerà: Lasso Cecilia fia di Simon di Zaia mariner

che sta da mi una veluda sotila et mio camisetto di fostaglio roan (A S V , N T , b . 7 0 . 

b r . 2 1 5 , 1 5 5 7 . g o d .);  Vicenzo condam Luca da Zara marangonus: Î asso 10 ducati a 

fìa de Checho de Cataro (b . 1 0 2 1 . b r . 6 1 6 , 1 6 0 2 . g o d .);  Paolo condam Martin
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L . Ć o ra ltć . H rv a ü  i m le ta čk i a rsen a l,

R a d . Z a v o d a  p o v ij. zn a n . H A Z U  Z a d ru , sv . 3 9 /1 9 9 7 , str . 1 6 7 -1 8 1 .

V jersk i ž iv o t i o d n o s p rem a  crk v en im  u sta n o v a m a  i d u h o v n im  
o so b a m a  jed a n  je  o d  n eza o b ila zn ih  v id o v a  sv a k o d n ev n o g  ž iv o ta  lju d i 
p ro šlih  v jek o v a . P o d a c i iz  o p o ru k a  H rv a ta  u  a rsen a lu  zo rn o  p o k a zu ju  
k a k o  su  se  v jersk e  u sta n o v e  n a  k o je  su  b ili u sm jeren i i s  k o jim a  su  
tijek o m  sv o g  ž iv o ta  o d rža v a li u česta le  v eze , n a la z ile  u  p red je lim a  i 
žu p a m a  n jih o v a  sta n o v a n ja  i o b a v lja n ja  sv a k o d n ev n e  d je la tn o sti. C rk v e

i sa m o sta n i č ije  g ro b n ice  o d a b iru  za  p o sljed n je  p o č iv a lište  n a la ze  se  u  
sred ištu  p red je la  C a ste llo , a  p o seb n o  se  često  sp o m in ju  k a ted ra ln a  
crk v a  s . P ie tro  d i C a ste llo  te  crk v e  u  k o jim a  se  n ek o  v r ijem e n a la z ilo  
sjed ište  (o lta r  i g ro b n ice) b ra to v štin e  k o jo j je  o p o ru č ite lj p r ip a d a o . U  
tim  se  crk v a m a  p rem a  že lji o p o ru č ite lja  s lu že  m ise  za d u šn ice , a  
p rilik o m  p o sljed n jeg  isp ra ća ja  su d je lu ju  č la n o v i ta m o šn jeg  k a p to la  ili 
b ra to v štin e . P r ilik o m  d o d je le  leg a ta  crk v a m a  i sa m o sta n im a  o d ređ en im  
za  p o k o p  i s lu žen je  m isa  d a ru je  se  " za  sp a s d u še" , m a n ji d io  
o p o ru č ite ljev e  p o k retn e  im o v in e . M eđ u  o p o ru k a m a  n a ših  ise ljen ik a  u  
a rsen a lu  n a jv iše  p o d a ta k a  o  n jih o v o j p o v eza n o sti s  crk v en im  u sta n o

v a m a  u  M lec im a  za b ilježen o  je  u  o p o ru k a m a  k a la fa ta . S jed ište  n jih o v e  
b ra to v štin e  p ro m ijen ilo  je  tijek o m  v jek o v a  v iše  crk a v a  (s . M a ria  d e lla  
C a rità , s . S te lla n o , s . D o m en ico , s . G ia co m o , s . F ra n cesco  d e lla  V ig n a , 
s . F ra n cesco  d i P a o la , s . M a rtin o ).2 9  N ek e  su  o d  n jih  i n a k o n  
p rem ješta n ja  sjed išta  u  d ru g e  crk v e  u  sv ijesti o n o d o b n ih  k a la fa ta  
v a ž ile  k a o  n jih o v a  p ra v a  sjed išta  te  ih  se  o p o ru č ite lji često  p r isjeća ju  
u  leg a tim a .3 0

Ia k o  o  č la n stv u  i u lo z i h rv a tsk ih  m a jsto ra  u  ta m o šn jim  o b rtn ičk im  
b ra to v štin a m a  n em a m o  sa ču v a n ih  izv o ra , n a  o sn o v i p o sred n ih  sa zn a n ja  
m o g u će  je  p retp o sta v iti k a k o  je  n jih o v  u d io  b io  b ro ja n , a  u lo g a  u  
v o d stv u  u d ru g a  zn a ča jn a . Z a n im ljiv o  sv jed o ča n stv o  o  n a m a  n ep o zn a

to m  h rv a tsk o m  m a jsto ru  - izra đ iv a ču  v esa la  (remer) N ik o li M a rk o v iću

- tra jn o  je  sa ču v a n o  n a  n a tp isu  sa  s lik e  k o ja  se , k a o  za štitn i zn a k  
(O rm a ) o v ih  o b rtn ik a , ču v a la  u  sjed ištim a  b ra to v štin e  (s . B a rto lo m eo , 
s . G io v a n n i E lem o sin a r io , s . F ra n cesco  d i P a o la ). N a  d rv en o j p lo č i 
u k ra šen o j s lik o m  k o ja  p r ik a zu je  izra đ iv a če  v esa la  p r i n jih o v o m  sv a k o

d n ev n o m  ra d u  u  a rsen a lu  u  d o n jem  d ije lu  se  n a la z i n a tp is  k o ji g o v o r i

Orando de Zara marangon: VogUo che sia dato a Vicenzo Macadich da Zara i drappi 

che porto a mio uso et le mie arme (b . 3 2 9 , b r . 5 1 3 , 1 6 2 5 . g o d .).

29 Arte e mestieri nella Repubblica di Venezia, V en ez ia  1 9 8 0 ., 6 2 .-6 3 .
30 Lucas condam Michaelis de Jadra calphatus: sepeliri apud ecclesie s. Stephani in ar-

chis scole (zilaphatts (A S V . N T , b . 1 , b r . 1 0 0 , 1 4 9 4 . g o d .); Nicolosa condam Rado 

Pastrovichio relieta Zuane Speo calafao: Corpo sia sepolto a s. Francesco dove esse 

sepolto il corpo del quondam mio marito et di tutti li miei. Item lasso a monasterio 

de s. Francesco della Vigna doi tapedl nuovi acci che mi siano ditte le messe della

Madonna et de s. Gregorio (b . 6 0 5 , b r . 1 6 1 . 1 5 5 4 . g o d .); Piero fu Stellano d’Antivari

calafao: Corpo sia sepelido a s. Domenigho (b . 1 1 , b r . 3 6 7 , 1 5 8 0 . g o d .); Angelo con

dam Cherstichio calafato: Corpo sia posto nella chiesa di Castello accompagnato delli 

tratteli calafati della scuola del Santissimo Sacramento et s. Giacinto, Rosario, Nome 

di Dio di s. Domenigho et lasso a cadauna scola un ducato (b . 4 0 2 , b r . 3 0 , 1 6 3 0 . 

g o d .).
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L. Čoralić, Hrvati i mletački arsenal.

Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadru, sv. 39/1997, str. 167-181.

kako je ploča, nastala 1517., obnovljena 1730. godine, u vrijeme 
gastalda bratovštine Nikole Markovića.31

Statut (mariegola) udruge kalafata u arsenalu otkriva značajan udio 
hrvatskih majstora u upravnom vodstvu bratovštine. U vrijeme kada 
se sjedište udruge nalazilo u crkvi s. Steffano (sredinom XV. stoljeća) 
statutu je dodana legenda o životu zaštitnice bratovštine sv. Foske. 
Jedan je od potpisanih dužnosnika (sudac) u bratovštini i ser Simon 
de Luca Brazzan, koji se nešto kasnije spominje i kao sindik bra
tovštine. Uz njega se u užem vodstvu navodi i Jacomo de Zan de
Vegia, određen za skrb nad siromašnim i bolesnim članovima. U  

knjizi dodataka osnovnim odredbama statuta iz XVIII. stoljeća 
zabilježen je kao sindik Zuanne Battista de Marco Istrian, koji je u 
ovom radu već spomenut prilikom nabrajanja kalafata da maggio. Na
posljetku, hrvatski su kalafati obnašali i dužnosti čelnika svoje bra
tovštine. Kao gastaldi se spominju 1557. Simone Sabbioncello (s 
poluotoka Pelješca) i Sebastiano de Alvise da Lesina 1646. godine.32

U neposrednoj bliznini arsenala nalazila se crkvica sv. Marije 
[Madonna dell’arsenal) po kojoj je tamošnji glavni kanal dobio ime 
[Fondamenta della Madonna)33 Crkvica je sve do svojeg ukinuća 
(1809. god.) bila značajno mjesto iskazivanja pobožnosti svih žitelja
predjela Castello, posebice djelatnika u arsenalu. Kao dušebrižnik te 
crkve spominje se u drugoj polovici XVIII. stoljeća iški iseljenik
Tomaso Stergacich condam Gregorio, koji posljednje dane života pro

vodi u kući našeg kapetana Jurja Lubenkovića i u oporuci napisanoj 
1772. godine izrijekom spominje posjede u Zadru i na Ižu.34 Crkvica 
Madonna deU'arsenal spomenuta je i obdarena manjim legatima u 
oporukama brojnih naših iseljenika kako onih koji su radili u arse
nalu, tako i onih koji su samo obitavali u Castellu.35

Predjel Castello stoljetno je mjesto života i rada hrvatskih uselje
nika u Mlecima. Stoga je upravo ovdje, u samom središtu predjela, u 
neposrednoj blizini svih značajnijih vojno-gospodarskih (arsenal, prista
nište i trgovački punktovi na Riva degli Schiavoru) i vjerskih
(katedrala s. Pietro di Castello, franjevački i dominikanski samostani, 
ubožišta Pietà, ss Zuanne e Paolo i dr.) ustanova i objekata, sag
rađeno sjedište hrvatske bratovštine sv. Jurja i Tripuna [Scuola degli

31 MDXV1I in tempo de maistro Nicholo de Marcho Marchovichio ditto de Andronicho /
gastaldo de l’arte de remeri e di suoi compagni - 1730, Usp: Arte e mestieri di
Venezia. 64, Danas se ploča čuva u Museo Civico Correr u Veneciji.

32 B. CECCHETTI. La mariegola di calafati dell'arsenale di Venezia. Venezia 1882., 3-4.
29, 30-31.

33 G. BELLAVlTlS. nav, dj., 114, 122-126; G. TASSINI, nav. dj.. 39,
34 ASV, NT, b, 507, br, 6, Kao izvršitelj oporuke spominje se iški kapetan Pavao SuUo- 

vić pok. Marka.
35 Catarina condam Petri Sclavoni: Item lasso un ducato alla Madonna dcllarsenal (ASV.

NT, b. 1084, br. 133, 1544. god.); Zanetta del Marco Pastrocchio: Lasso le mie perle
alla Madonna dell’arsenal (b. 991, br. 154, 1689. god.); Angela Pellizan moglie di 
Zorzi Mestrich: Lasso un paro de orecchini a beneßtio d’adoramento della Madonna 
Santissima dell'arsenale (b. 1. br. 31, 1733. god.).
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L . Č o r a lić . H r v a ti i m le ta č k i a r se n a l.

R a d . Z a v o d a  p o v tj . z n a n . H A Z U  Z a d r u . sv . 3 9 /1 9 9 7 . s tr . 1 6 7 -1 8 1 .

Schiavoni). O d  o sn u tk a  (1 4 5 1 . g o d .)  d o  n a jn o v ije g  v r e m e n a  b r a to v štin a  
je  p r e d sta v lja la  v o d e ć e  m je sto  o k u p lja n ja , d r u ž e n ja  i m e đ u so b n e  
p o m o ć i d o se lje n ik a  s  is to č n o ja d r a n sk e  o b a le  i u n u tr a šn jo sti. H r v a tsk i 
ise lje n ic i z a p o s le n i u  m le ta č k o m  a r se n a lu  v e ć  su  sa m im  m je sto m  
z a p o š lja v a n ja  i s ta n o v a n ja  u  C a ste llu  b ili u p u ć e n i n a  sv a k id a šn je  v e z e  
s  u d r u g o m . U  n jih o v im  se  o p o r u k a m a  s to g a  č e s to  iz r ič e  ž e lja  z a  p o k

o p o m  u  b r a tim sk o j g r o b n ic i k o ja  se  n e k a d a  n a la z ila  u  c r k v i sv . Iv a n a  
o d  H r a m a  (5. Zuane del Tempio)  ili sv . Iv a n a  o d  F u r la n a  (5. Zuane 
dei Furiam). I s to j  se  c r k v i o s ta v lja  i o d r e đ e n a  n o v č a n a  sv o ta  z a  
s lu ž e n je  z a d u šn ic a , a li i  k a o  p r ilo g  k a r ita tiv n o m  d je lo v a n ju  b r a to v štin e  
(z a  p o k o p  s ir o m a šn ih  b r a tim a , m ir a z  i p r is tu p n in u  u  sa m o sta n  d je v o

jk a m a  iz  n e im u ć n ih  o b ite lj i i  s i.3 6  V e z e  h r v a tsk e  b r a to v štin e  s  a r se

n a lo m  p o tk r e p lju je  u g o v o r  o  g r a d n ji n o v o g  s je d iš ta  u d r u g e  1 5 5 1 . 
g o d in e . T a d a  je , n a  z a m o lb u  c e ln iš tv a , n a c r t z a  n o v u  z g r a d u  b r a

to v štin e  n a č in io  u g le d n i g r a d ite lj  i p r o to m a jsto r  u  a r se n a lu , M le č a n in  
G io v a n n i d e  Z a n .3 '

D o  sa d a  k o r iš te n a  a r h iv sk a  g r a đ a  o tk r iv a  tr a g o v e  n a z o č n o sti i 
d je lo v a n ja  o b ič n ih  i z a  p o v ije s t  n a jč e šć e  a n o n im n ih  m a jsto r a  
h r v a tsk o g a  p o d r ije tla . Ia k o  su  n e k i o d  n jih  im a li z n a č a jn u  u lo g u  u  
r a d u  b r o jn ih  v a ž n ih  p o g o n a  m le ta č k o g  a r se n a la  (p o se b ic e  p r o to m a jsto

r i)  ili b r a to v štin a  p o je d in ih  o b r tn ič k ih  u d r u g a  (g a sta ld i, su c i, s in d ie i) , 
n jih o v o  d je lo v a n je  n ije  o s ta lo  p o tk r e p lje n o  m a te r ija ln im  sv je d o č a n

stv o m  p o  k o je m  b i o s ta li tr a jn ije  z a p a m ć e n i. S to g a  je , n a  k r a ju  o v o g  
r a z m a tr a n ja  u lo g e  H r v a ta  u  p r o š lo s ti m le ta č k o g a  a r se n a la , n u ž n o  
n e k o lik o  r ije č i p o sv e tit i is ta k n u tij im  o so b a m a  s  h r v a tsk ih  p r o sto r a  k o je  
su  sv o jim  z n a n stv e n im  r a d o m  i u m je tn ič k o m  v je š tin o m  p r id o n o s ile  
o p ć e m  r a z v o ju  i s la v i a r se n a la . P r v i o d  n jih  je  L u c ija n  L a u r a n a  
(V r a n ja n in ; Z a d a r  ili V r a n a  1 4 2 0 /2 5 . -  P e sa r o , 1 4 7 9 .) , g r a d ite lj  d ilje m  
ta lija n sk ih  k n e ž e v in a , tv o r a c  v e le b n e  V o jv o d sk e  p a la c e  u  U r b in u . 
P r e m a  n o v im  is tr a ž iv a n jim a  p o v je sn ič a r a  u m je tn o sti p r ip isu je  m u  se  
g r a d n ja  k la s ič n o g  m o n u m e n ta ln o g  p o r ta la  a r se n a la  u  M le c im a  (Porta 
Magna, o k o  1 4 6 0 .) , k o ji s im b o liz ir a  sn a g u  i p r e v la st  P r e ja sn e  R e p u b

lik e  n a  m o r u . P o r ta l je  n a sta o  p o  u z o r u  n a  s la v o lu k  S e r g ije v a c a  u

36 Paolo condam Martin Grando de Zara maiangon: Item lasso alla scuola di s. Zorzi 

di Schiavoni che si maridl ogni anno due Gole con ducati 10 al'una secondo l’ordi

nario dell’altre tìe. Item lasso ducati 20 all’anno per una mansionaria di 2 messe alla 

settimana per l’anima mia allaltar de s. Zorzi a s. Zuane di Furiant, qualle messe 

debbano esse ditte delli padri di s. Francesco della Vigna. Lasso poi li ducati 12,5 

restanti del pro alla scuola de s. Zorzi di Schiavoni qual ogni anno siano a beneßtio 

suo per le sue fatiche di dover distribuar quel tanto che ho di supra lasciato, las

ciando perciòcomissario il guardian et vicar io che sarà di tempo in tempo di detta 

scuola. Voglio che il mio corpo sia sepolto a s. Zorzi di Schiavoni nell’archa grande 

davanti l'altar de s. Zorzi (A S V , N T , b . 3 2 9 , b r . 5 1 3 , 1 6 2 5 . g o d .) . V e lik u  sv o tu  o d  

4 0 0  d u k a ta  z a  s lu ž e n je  z a d u šn ic a  o s ta v lja  h r v a tsk o j b r a to v štin i i p r o to m a jsto r  k a la fa ta  

Marcus condam Pietri (b . 7 7 7 , b r . 3 1 8 , 1 5 3 8 . g o d .) .

3 7  G . P E R O C C O , Guida alla Scuola Dalmata dei Santi Giorgio e Trifone (detta San 

Giorgio degli Schiavoni), V e n e z ia  1 9 8 4 .. 9 .
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L . Č o ra lić , H rv a ti i m le ta čk i a rsen a l.

R a d , Z a v o d a  p o v ij. zn a n . H A Z U  Z a d ru . sv . 3 9 /1 9 9 7 , str . 1 6 7 -1 8 1 .

P u li, a  u  v e lik o j m jer i p o d sjeća  i n a  d ru g i zn a m en iti V ra n ja n in o v  p o r- 
ta l-s la v o lu k , k o ji je  o d  1 4 5 0 -5 5 . g ra d io  u  Castel Nuovo u  N a p u lju .3 8

Z a  J u rja  (G io rg io ) S p a v en ta  ta lija n sk a  h isto r io g ra fija  n era d o  ističe  
d a  je  p o d r ije tlo m  s  n a še  o b a le . M eđ u tim , p rem a  o p o ru c i a lb a n sk o g  
b isk u p a  Antonija Giovanni Corone, n a p isa n e  u  Z a d ru  1 5 1 5 . g o d in e , 
sp o m en u te  su  p ređ a šn je  b isk u p o v e  v eze  s  n ek o lik o  d a lm a tin sk ih  m a j

sto ra . M eđ u  n jim a  se  sp o m in je  i quondam magistro Georgio Spavento 
nuncupato de Tragurio habitatori Veneciis. U  tren u tk u  p isa n ja  o v e  
o p o ru k e  S p a v en to  je  v eć  m rta v , a li je  b ita n  n a v o d  k o ji u p u ću je  n a  
n jeg o v o  tro g irsk o  p o d r ije tlo . S p a v en to  je  o d  8 0 -ih  g o d in a  X V . sto ljeća  
d o  o k o  1 5 0 9 . g o d in e  jed a n  o d  p o zn a tijih  g ra d ite lja  u  M lec im a , a  
k ro n iča r  M a rin  S a n u to  n a z iv a  g a  h o m o  d i g ra n d e  in zeg n o . P ro to m a j- 
sto r  je  p r i izg ra d n ji zv o n ik a  b a z ilik e  sv . M a rk a , a  izra v n o  n jem u  se  
p rip isu je  g ra d n ja  crk v ice  s . T eo d o ro  u z  v a n jsk e  a p sid e  B a z ilik e . T v o

ra c  je  n a crta  za  p reg ra d n ju  crk v e  s . S a lv a to r  i izv ed b u  n jez in e  sa k r is

tije  i g la v n o g  o lta ra ; su d je lu je  p r i g ra d n ji m o n u m en ta ln ih  stu b a  u  
D u žd ev o j p a la č i (Scale dei Giganti)-, p reg ra đ u je  Fontego dei Tedeschi i 
n ek o  v r ijem e ra d i n a  rek o n stru k c iji R ia lta . U z  sv e  n a v ed en e , 
zv u čn o šću  im en a  d o v o ljn o  r ječ ite  p o th v a te , S p a v en to  je , k a d a  je  ra d io  
n a  zv o n ik u  b a z ilik e  sv . M a rk a , 1 5 0 2 . g o d in e  za m o ljen  o d  m leta čk e  
v la d e  d a  izn ese  stru čn o  m išljen je  u  sv ez i reg u la c ije  k a n a la  o k o  P o n te  
d ei N a v i u  m leta čk o m  a rsen a lu . U z  m leta čk o g  g ra d ite lja  M . P a g a n a , 
S p a v en to  p ro jek tira  d o v ršen je  sjev ern o g  z id a  i s tra ža rsk ih  k u la  a rse

n a la . U  to  v r ijem e n a sta je  i crk v a  s . N ico lò  d i C a ste llo , k o ja  se  zb o g  
stilsk ih  s ličn o sti s  crk v o m  s. S a lv a to r  p r ip isu je  S p a v en tu .3 9

U  X V T II. sto ljeću , sto ljeću  sv je tla  i p ro sv ijećen o sti, rev o lu c io n a rn ih  
d o stig n u ća  u  zn a n o sti i teh n ic i, R ep u b lik a  sv . M a rk a  n a sto ja la  je  n o v e  
sp o zn a je  i sa zn a n ja  p r im ijen iti i u  ra d u  a rsen a la . S v eu č ilište  u  P a d o v i 
p o sta je  in te lek tu a ln o  ža r ište  v o d eć ih  ta lija n sk ih , a li i eu ro p sk im  
u m o v a , č ija  se  zn a n stv en a  d o stig n u ća  p o č in ju  k o r istiti u  p ra k si. O d  
8 0 -ih  g o d in a  X V III . sto ljeća  d o  1 8 0 1 . g o d in e  u  P a d o v i p red a je  teo r ij

sk u  m ed ic in u , m a tem a tik u , a stro n o m iju , n a u tik u  i a rh itek tu ru  Z a d ra

n in  Š im u n  Iv a n  F ilip  S tra fico  (1 7 3 3 .-1 8 2 4 .). N a  za m o lb u  m leta čk e  
v la d e  S tra fico  se  o d  1 7 7 7 . g o d in e  u k lju ču je  u  p ro jek te  zn a n stv en e  
su ra d n je  s  a rsen a lo m  te  o tv a ra  p eto sem estra ln i stu d ij p r im ijen jen e  fiz

ik e  i m a tem a tik e  n a  g ra d n ju  b ro d o v a . T im e je  R ep u b lik a  n a sto ja la  
o sp o so b iti š to  v eć i b ro j stru čn ih  g ra d ite lja  b ro d o v a  k a k o  b i se  
n a d o k n a d io  sv e  o č itiji za o sta ta k  za  teh n ičk i sv e  ra zv ijen ijo m  b ro d o

g ra d n jo m  za p a d n o eu ro p sk ih  zem a lja . G o d in e  1 7 9 4 . S tra tico  je  jed a n  
o d  v o d eć ih  tv o ra ca  p ro jek ta  p ro širen ja  k a n a la  Rio della Madonna, o s

tv a ren jem  k o jeg a  b i se  p o b o ljša la  izra v n a  v eza  b ro d o g ra d ite ljsk ih  p o

g o n a  u  a rsen a lu  s  lu k a m a . Ia k o  je  S tra tico v  p ro jek t o c ijen jen  teh n ičk i

38 G. CONCINA, 1984. 60-64; G. BELLAVITlS. nav. dj., 68.
39 G. LORENZZETl, nav. dj., 928 (indice); G. CONCINA. 1984., 81-83.; L. ČORALIĆ. 

Trogirani u Veneciji od X1V. do XVlll. stoljeća. Vartal, god. Ill, br. 1.-2, Trogir 1994.. 
72.
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najboljim, njegovo je cjelovito ostvarenje iziskivalo znatna novčana 
sredstva te je prihvaćen drugi, suženiji projekt proširenja kanala.40

Povijest arsenala rječito je svjedočanstvo moćnih stoljeća mletačke 
državne politike. Bitke za prevlast na morima svijeta i stvaranje 
državnog imperija od Istre do Levanta nikada ne bi bilo moguće bez 
besprijekorne podrške svih segmenata arsenala. Izdvojen od civilnog 
života grada fortifikacijama i kanalima, arsenal je stoljećima ostao 
multietnička i multikulturalna sredina u kojoj su se - sa zajedničkim 
ciljem jačanja mletačke moći - prožimale i obogaćivale kulture brojnih 
europskih naroda. Svi su oni uspijevali sačuvati svoje posebnosti i 
značaj, a širenjem matičnih tradicija i saznanja pridonosili su općem 
razvitku sredine u kojoj su živjeli i djelovali. Hrvatska kolonija u 
mletačkom arsenalu tek je neznatan, ali značajkama poseban isječak 
iz bogate prošlosti naše vjekovne dijaspore širom svijeta. Istarski 
kamen utkan je u zdanja zidina, škverova, palača i crkava i uokolo 
arsenala. Istarsko i primorsko drvo gradilo je moćne mletačke ratne 
galije i trgovačke brodove. Njima je u najudaljenije dijelove svijeta 
plovio, pod zastavom mletačkoga lava, čovjek s hrvatskog priobalja i 
otoka. Hrvatski umjetnici i znanstvenici svojom su vještinom i zna
njem pronašli trajno mjesto u prošlosti Mletaka i arsenala. Najviše su, 
ipak, zaslužni malo poznati i zaboravljeni, ali brojem gotovo nepre
gledni majstori drvodjelske i tesarske vještine. Svojim su trudom i 
predanim radom gradili i obogaćivali višestoljetne povijesne veze 
između dvije jadranske obale. Bez njihovih tragova priča o arsenalu i 
Hrvatima ostala bi neispričana.

40 M. D. GRMEK, Hrvati i Sveučilište u Padovi, Ljetopis JAZU, sv. 62, Zagreb 1957., 
336.-337., 365.-367.; G. CONCINA 1984, 222, 228.
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Lovorka Čoralić. CROATS AND VENETIAN ARSENAL

Summary

The introduction shortly pictures the historic development of the 
Venetian arsenal from its founding until modern times and points out 
its inner organisation and administration, working organisation and 
kinds of activities (shipbuilding, equipment for ships, manufacture of 
weapons, etc.). On the basis of files from the Public Records Office in 
Venice (testaments, documents of the arsenal’s governor) the contribu
tion and work of Croats in the arsenal from the 15th to the 18th 
century is presented. Croats are predominantly mentioned as carpen
ters and woodworkers (caulkers, woodworkers, manufacturers of rows, 
masts and sails, blacksmiths), while some of them also had more 
eminent functions (masters). They were born on Venetian possessions 
on the East-Adriatic shore (Istria, Dalmatia, Boka Kotorska). In Venice, 
they lived in districts near the arsenal (region Castello) where the 
Croatian colony had been the largest through all centuries. It was 
mainly the merit of the Croatian confraternities of St. Juraj and St. 
Tripun (Scuola degli Schiavoni), placed near the arsenal, that contact 
could be maintained with other emigrants while living and working in 
the arsenal. As concerns the material and social status, Croatian em
ployees mainly belonged to the middle or lower classes.

The last section of this article is devoted to the work of the v Croa
tian artist Lucijan Vranjin and Juraj Spaventa, as well as to Šimun 
Stratic, scientist and professor in Padua, who all significantly contrib
uted to improving and modernising the arsenal.
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S T A R E  M J E R E  Z A  T E K U Ć I N E

M a r ija  Z A N I N O V I C -R U M O R A  U D K :  3 8 9 .1 5 1 “  1 4 -1 8 ”

Z a v o d  z a  p o v ije s n e  z n a n o s t i  S tr u č n i  č la n a k

H A Z U  u  Z a d r u

P r im lje n o :  3 1 . X I I .  1 9 9 6 .

Na temelju arhivske gradje. trgovačkih marmala i literature, autorica je napravila 
pregled mjera za tekućine, upotrebljavanih u Veneciji i Habsburškoj monarhiji, te 
Zadru i sjevernodalmatinskom području, u razdoblju od 15. do 19. stoljeća. Uz 
ostalo daje i prijedlog rješenja problema zadarskog modija za tekućine 14. i 15. 
stoljeća.

Z n a n s tv e n ic i  k o j i  s u  s e  b a v i l i  e k o n o m s k o m  p o v ije š ć u  d a lm a t in s k ih  
k o m u n a  u  k a s n o m  s r e d n je m  v ije k u , s u s r e l i  s u  s e  s  p r o b le m o m  
m je r n o g a  s u s ta v a  u n u ta r  k o je g  s u  i  m je r e  z a  t e k u ć in e . P ita n je  v e l ič in e  
z a d a r s k ih  m je r a  z a  t e k u ć in e  z a is ta  n ij e  j e d n o s ta v n o , a l i  is t r a ž iv a n je  
n j ih o v a  r a z v o ja  t i j e k o m  s to lj e ć a  o la k š a v a  v e l ik i  b r o j  p r ir u č n ik a  
(m a n u a la )  s  u s p o r e d b a m a  t ih  i  d r u g ih  m je r a  k o j im a  s u  s e  s lu ž i l i 
t r g o v c i  i  g r a đ a n i  u  s v a k o d n e v lju .

P r o b le m  z a d a r s k ih  m je r a  z a  t e k u ć in e  p o k u š a l i  s u  r a z r ij e š it i  N .  
Č o la k 1  i  T , R a u k a r .2  T e m e lje ć i  s v o j  r a d  n a  d o s t ig n u to m  u  h r v a ts k o j  
h is to r io g r a f ij i ,  p o k u š a t  ć e m o  d o p r in ije t i  r a z r je š a v a n ju  p r o b le m a  m je r a  
z a  t e k u ć in e .

Nikola ČOLAK, Pomorstvo zadarske komune od dolaska Hrvata na Jadran do 
pada Mletačke republike, Pomorski zbornik l-II, Zagreb, 1962, 1564. Veličina 1 
zadarskog modija za tekućine je 44,22 l; Isti, Proizvodnja i pomorska trgovina 
paškom soli do pada Paga pod mletačku vlast 1409. godine, Pomorski zbornik

1, Zadar, 1963, 490. Pitanje zadarske mjere za vino smatra riješenim s vri
jednošću modija od 83,199 l.
Tomislav RAUKAR, Prilog poznavanju sistema prihoda dalmatinskih gradova u 
XIV stoljeću. Historijski zbornik XXl-XXll/l 968-69, Zagreb. 1971, 354.
Uspoređujući cijene vina u Trogiru i Zadru u XIII. stoljeću, smatra da je veličina 
zadarskog modija za vino u XIV. stoljeću oko 80 l.
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